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Termenul reticență are o plajă semantică largă, situată între vorbire și non-vorbire/tăcere. Figură de construcție și de gândire pe de o parte, dar și, în același timp, procedeu de suspendare a enunțului și a acțiunii
, acest concept găsește în comunicare – verbală, nonverbală – întreaga sa funcție operațională, aceea de a acționa asupra realității discursive, acționale, permițând astfel emițătorului să stabilească o cvadruplă relație între a spune și a face
.  

Situându-ne în direcția deschisă de Fontanier, care vede în reticență o întrerupere sau o oprire bruscă într-o frază, „cu scopul de a lăsa să se înțeleagă, prin puținul care s-a spus și cu ajutorul circumstanțelor cunoscute, ceea ce s-a disimulat prin suprimare și adesea mai mult decât atât”
, avem în vedere o deschidere a acestui concept către alte domenii, dincolo de stilistică: studiile culturale, artele spectacolului, muzica, didactica, istoria.

Reflecțiile asupra diverselor reprezentări ale conceptului se pot referi atât la modul în care reticența este pusă în text, în discurs, în scenă, în imagine, în acțiune etc., cât și la o re-vizitare a conceptului de reticență, adică o re-prezentare a acesteia.

Ca formă mai marcată a tăcerii, conceptul de reticență se află în strânsă legătură cu alte concepte din pragmatică, precum nonexprimatul și subînțelesul. Din această perspectivă, reticența poate fi abordată în ocurențele și manifestările în texte, în discursuri sau în alte contexte: reprezentări scenice, muzicale, picturale, pe scurt, acționale. 

De fapt, orice activitate creatoare presupune, din partea producătorului, o anume reticență care constă, așa cum spune Joëlle Gardes-Tamine, în „a vorbi, doar pentru a se opri imediat”
. Extrapolând verbul „a vorbi”, această reticență ar putea fi prezentă în orice tip de creație artistică, acționând ca un vector de deschidere în actul interpretativ. Ne referim aici la conceptul de deschidere, teoretizat de Umberto Eco
 și definit ca o multiplicitate „controlată” a sensurilor unui text (și, prin generalizare, a oricărui produs artistic), și care apare tocmai datorită caracterului deschis al acestuia. Astfel, a spune totul sau prea mult ar limita plaja posibilelor interpretări, având drept consecință limitarea bogăției semantice și simbolice a produsului artistic
. Așadar, reticența manifestată în procesul de creație deschide calea către o pluralitate de potențiale moduri de a „citi”, deci de a decoda textele literare, punerile în scenă teatrale, partiturile muzicale sau picturile.

Această reticență în procesul de creație poate fi sau alegerea producătorului, având ca scop stimularea imaginației receptorului, sau rezultatul unei constrângeri exterioare, cu scopul de a menaja gustul sau sensibilitatea consumatorului obișnuit cu anumite clișee, rețete, tabuuri.

Astfel, poate apărea o ezitare a producătorului-emițător în a se dezvălui plenar, concretizată, de exemplu, în purtarea unei măști, pentru a ascunde, a voala sau a filtra mesajul, pentru a-și „păstra fața negativă”
. În același timp, ne putem gândi la exemplul bunei-cuviințe în secolul al XVII-lea, sumă de reguli tacite, literare și teatrale, care impuneau o reticență în exhibarea verbală, dar mai ales scenică a violenței, a cruzimii etc., și prin care se dorea ca principiile morale și estetice ale publicului să nu fie destabilizate. 

Traducătorul, care este și el un interpret al textului, trebuie să-și manifeste reticența ascunzându-și vocea în spatele celei a autorului sursă. Totuși, în dubla sa calitate de interpret și de creator, traducătorul limitează interpretările printr-o versiune neabuzivă a textului sursă și creează, la rândul său, noi deschideri, prin recrearea textului în limba țintă. Și punerea în scenă teatrală poate fi considerată un act de traducere, o transpunere dintr-un sistem de comunicare (verbal, literar), într-un alt sistem (vizual, gestual), regizorul putând să aleagă între urmarea fidelă a textului, dispărând astfel în spatele acestuia, sau e recreare subiectivă și care îi oferă libertate interpretativă.

Mergând mai departe și având în vedere binomul gândire-acțiune sau gândire-discurs, tăcerea, trăsătură inerentă a reticenței, poate duce la o ruptură în funcționarea acestor binoame. Acolo se pot ascunde uitarea sau minciuna, definite de Claude Lévi-Strauss
 ca o sincopă de comunicare cu sine sau cu celălalt. Istoria, istoria culturală și mitologia ne oferă nenumărate exemple de uitări sau de minciuni rezultând din reticență și care au schimbat cursul evenimentelor. Exploatarea discursului literar, istoric, mitologic, artistic, politic, juridic, poate fi așadar deosebit de productivă în această direcție.

În didactica acțională, reticența este un fenomen fondator
 în triada profesor-elev-cunoștințe ce trebuie împărtășite. Într-adevăr, în strategia acțională, o mare parte dintre acțiunile profesorului au drept scop să-l conducă în mod inductiv pe elev spre implicarea plenară în construirea cunoștințelor pe care le va descoperi și le va acumula. Or, la baza acestui proces inferențial, conceptul de reticență se dovedește inconturnabil în contractul didactic.  

Fără a avea pretenția exhaustivității, tematica propusă pentru întâlnirea din acest an invită la o reflecție plurală asupra diverselor aspecte ale conceptului de reticență, în domeniile evocate. 

Dezbaterile sunt organizate pe secţiuni, după cum urmează:

 1. Limba română; Literatură română; Literatură comparată; Didactica limbii române; Comunicare şi studii culturale   

2. Limba franceză; Literatură franceză; Literaturi francofone; Studii culturale franceze; Studii culturale canadiene; Didactica limbii franceze; Traductologie – limba franceză 

 3. Limba spaniolă; Literatură spaniolă; Literatură hispanoamericană; Studii culturale hispanice și hispanoamericane; Didactica limbii spaniole; Traductologie – limba spaniolă 

4. Limba engleză; Literatură engleză; Literaturi anglofone; Studii culturale britanice și americane; Didactica limbii engleze; Traductologie – limba engleză 

5. Limba germană; Literatură germană; Studii culturale germanice; Didactica limbii germane; Traductologie – limba germană  

6. Civilizaţie, societate, cultură  

7. Limbaje de specialitate (franceză, engleză, germană) 

8. Artele spectacolului.

Termen-limită de trimitere a lucrărilor: 30 septembrie 2020.
COMITETUL DE ORGANIZARE

	Lect. univ. dr. Adriana APOSTOL 
	Conf. univ. dr. habil. Liliana SOARE

	Lect. univ. dr. Lavinia GEAMBEI
	Conf. univ. dr. Marina TOMESCU

	Conf. univ. dr. habil. Diana LEFTER
	

	Lect. univ. dr. Cristina MIRON
	

	COORDONATOR: Conf. univ. dr. Valentina STÎNGĂ



Program


Comunicări în plen

· Prof. univ. dr. Yvonne Goga, Universitatea „Babeș-Bolyai” din Cluj-Napoca, Sérotonine de  Michel Houellebecq,  entre le silence et le « tout dire »
COMUNICĂRI PE SECŢIUNI

	LIMBA ROMÂNĂ

	1. Diana Maria Coman (Grou), Universitatea ,,Ovidius” din Constanţa,  The concept of reticence – stylistic approach
2. Maria Melania Angheluş, Universitatea din Piteşti, Strategies of Reticence in Ana Blandianaʼs Poetry
3. Liliana, Soare, Universitatea din Piteşti, Reticence in the first Romanian rhetorical treaties 

4. Lili Vartopeanu, Universitatea din Pitesti, George Coșbuc and the problems of the Romanian literary language


	LITERATURĂ ROMÂNĂ; LITERATURĂ COMPARATĂ



	1. Miruna-Mădălina Bădoi, Universitatea din Piteşti, On  Grigore Vieru

2. Lavinia-Magdalena Bănică, Universitatea din Pitești, Les personnages bizarres dans la prose courte de Alexandru Macedonski – la réticence de vivre dans un monde commun 
3. Marilena Filofteia Costescu, Universitatea din Piteşti, The portrait of Leucaida in Asachi's vision
4. Nicoleta Crînganu, Universitatea „Dunărea de Jos” Galați, Ion Luca Caragiale  - the reluctant architecture of the fantastic

5. Andreia Maria Demeter, Universitatea din Piteşti, Anton Holban's Creation in a European Context

6. Lavinia-Ileana Geambei, Universitatea din Pitești, Formes de la réticence dans le roman Cincizeci de ani de Stelian Ţurlea
7. Cristian Hoaghea, Universitatea din Piteşti, Representations of erotic reluctance in G. M. Zamfirescu and Felix Aderca’s works. The physics and metaphysics of love
8. Alina Mihaela Ilie (Florea), Universitatea din Piteşti, Les formes de la réticence érotique féminine dans les romans d’Hortensia Papadat-Bengescu
9. Oxana Luţev, Universitatea de Stat „Dimitrie Cantemir” (Chișinău, Republica Moldova), Representations of Reticence in the Literary Work of Nicolae Esinencu
10. Elena Marilena Năstase (Mihail), Universitatea din Piteşti, The reticence of the original living of the real in Lucian Blaga’s dramatic work 

11. Romulus-Marius Sălăgean, Universitatea din Piteşti, Narcissus Myth between Confession and Reluctance

12. Mihail Rogojinaru, Universitatea din Piteşti, The Unspoken in the  Memoirs og Communist Detention 
13. Alina Mariana Stîngă (Zaria), Universitatea din Pitești, The Heroes of Camil Petrescu - The Reticence of Love 

14. Adriana Ştirbu, Universitatea din Piteşti, Octavian Goga’s Literary Activity in the Early 20th century

15. Andreea Emanuela Vîlcescu, Universitatea din Piteşti, Ștefan Augustin Doinaș, landmarks of Literary Creation

16. Maria-Cosmina Uceanu-Petrache, Universitatea din Piteşti, The Silent Voice of Communist Fears



	DIDACTICA LIMBII ROMÂNE


	1. Cristina Loredana Bloju, Universitatea din Pitești, La communication didactique - entre avantages et restrictions

2. Florentina Bucuroiu, Cristina Dumitru, Universitatea din Piteşti, Visual aids used in language teaching-learning in pre-primary ans primary school
3. Adriana Elena Geantă, Universitatea din Pitești, Methods for Developing Communication Skils in Romanian Language for Students in the Preparatory Year

4. Olga Irimciuc, Università degli Studi dell’Insubria, Como, Italia, La didattica dialogale per affrontare un’opera aperta. Le strategie didattiche nell’insegnamento della letteratura romena in un contesto multiculturale

5. Ruxandra Viorela Stan, Universitatea din Pitești, La communication éducative chez les enfants d'âge préscolaire

	LITERATURĂ FRANCEZĂ ŞI FRANCOFONĂ



	1. Silvia-Adriana Apostol, Universitatea din Piteşti, La réticence dans le récit fantastique
2. Tarek Bouaziz, Universitatatea „Badji Mokhtar”, Algeria, La réticence à l’œuvre fantastique et à son discours critique
3. Maria Alexandra Iliescu (Spanu), Universitatea din Piteşti, Le non-dit dans les pièces giralduciennes
4. Jean-Baptiste Kouakou, Universitatea „Alassane Ouattara”, Coasta de Fildeș, L’expression de la réticence littéraire dans Rimbaud le fils de Pierre Michon
5. Diana Lefter, Universitatea din Piteşti, Formes de la réticence dans le théâtre français du XVIIIe siècle
6. Adelina-Maria Marica, Universitatea din Bucureşti, Représentations de la réticence chez Marthe Bibesco. Réticence – silence – identité – altérité
7. Ema-Violeta Mistrianu, Universitatea „Dunărea de Jos”, Galați, Silence du dedans et du dehors dans Hôpital Silence de Nicole Malincon
8. Mihaela Mitu, Universitatea din Piteşti, L’écriture du silence chez Sylvie Germain
9. Alexandrina Mustăţea, Universitatea din Piteşti, De la réticence. Etude sur Des inconnues de Patrick Modiano
10. Arabella - Georgiana Pătru (Golumbeanu), Universitatea din Piteşti, Les non-dits dans le roman Ni d’Eve ni d’Adam d’Amélie Nothomb
11. Mendel Péladeau-Houle, Universitatea Ottawa/Școala Normală Superioară din Paris, « Je suis maître du silence » : le paradoxe de l’énonciation chez Rimbaud
12. Ionela Petre, Universitatea din Piteşti, La réticence dans le roman de voyage
13. Adelina-Elena Sorescu, Universitatea din Piteşti, Réticence et suspension dans le roman djebarien Le Blanc de l’Algérie

14. Liliana Voiculescu, Universitatea din Piteşti, L’expression de la réticence chez Mérimée
15.  Crina Zărnescu, Universitatea din Piteşti, Le vide et le trop-plein. Le symbole de la noix et la réticence dans l'art médiéval

16. Narcis Zărnescu, Academia  Română, La réticence : une figure de style dixhuitiemiste, revisitée
 

	LINGVISTICĂ; STUDII CULTURALE FRANCEZE;

DIDACTICA LIMBII FRANCEZE


	1. Violeta Conduruță Măzăroaie, Universitatea „Dunărea de Jos”, Galați, Pourquoi pas la littérature ?

2. Valentin Crețu, Universitatea din Pitești, La grammaire-réticence ou ouverture contextuelle en didactique du FLE?

3. Ruxandra Ghițulescu, Universitatea din Pitești, Le rôle du mentorat dans l’insertion professionnelle

4. Eugenia-Daniela Lupașcu, Universitatea „Dunărea de Jos”, Galați, Induire la perception négative sur les réfugiés  à travers le discours

5. Cătălina Șerban (Burcea), Universitatea din Pitești, La crise de la littérature en Classe de FLE
6. Daniela Elena Duralia, Academia Forțelor Terestre „Nicolae Bălcescu” din Sibiu, Les environnements d’apprentissage interactif - des cadres dissimulateurs de la réticence


	LIMBA ENGLEZĂ; TRADUCTOLOGIE – LIMBA ENGLEZĂ 



	1. Mohamed Negm, Universitatea Tanta, Egipt, A Corpus-Based Study of Involvement Features in Egyptian Presidential Speeches
2. Constantin Manea, Universitatea din Pitești, “Synchronisation versus Heritage” in Romanian Neology - Translation as a case in point 



	LITERATURĂ ENGLEZĂ



	1. Silvia Ciornei, Universitatea din Pitești, Psychoanalytical Approaches in “Alice in Wonderland” 

2. Ana Drobot, Universitatea Tehnică de Inginerie Civilă, București, The Relationship Between Silence and Poetic Language in the Novels by Graham Swift

3. Adela Dumitrescu, Universitatea din Pitești, Eloquent Reticence and Narrative Representations of Silence in the 18th Century Novel 

4. Amalia Mărășescu, Universitatea din Pitești, From Reticence to Acceptance: George Orwell's “Gordon Comstock”

5. Flavian Palade, Universitatea din Craiova, Representations of betrayal and heroism in distinct cultural spaces in  Joseph Conrad’s novel “Lord Jim”
6. Alina Ungureanu, Universitatea din Pitești, Reluctant Aspects in D.H. Lawrence’s Sons and Lovers 
 

	LITERATURĂ ENGLEZĂ ȘI AMERICANĂ; STUDII CULTURALE BRITANICE ȘI AMERICANE



	1. Silvia Ciornei, Universitatea din Pitești, Yearning for Darkness in John Berryman’s “Henry’s Fate”

2. Georgiana Dilă, Universitatea din  Craiova, Types of Silence and Coming to Voice in Maxine Hong Kingston’s “The Woman Warrior” 

3. Alexandra Mărginean, Universitatea Româno-Americană, București, “Horse Girl”: The Fine Lines in the Fabric of Reality


	LIMBA SPANIOLĂ

LITERATURĂ SPANIOLĂ ȘI HISPANOAMERICANĂ

STUDII CULTURALE HISPANICE ȘI HISPANOAMERICANE


	1.  Andreea Paula Stîngă, Universitat Politécnica de Valencia, Spania, ¡A hablar! El juego didáctico como estrategia para la expresión oral en la clase de ELE de los alumnos rumanos
2. Lavinia Similaru, Universitatea din Craiova, Reticencia de Galdos ante el amor carnal

3. Diana Lefter, Universitatea din Pitești, La reticencia en la soledad o la soledad de la reticencia en algunas novelas de la dictatura hispanoamericanas
4. Andreea Tacu, Universitatea din Craiova, Reflexividad y reticencia en «Niebla» por Miguel de Unamuno
5. Oana Adriana Duță, Universitatea din Craiova,  Sobre una propuesta de didáctica de fraseología española a estudiantes rumanos


	LITERATURĂ ITALIANĂ; DIDACTICA LIMBII ITALIENE


	1. Naziha Amarnia, Universitatea Badji Mokhtar-Annaba, Algeria, Les formes du « non dit » dans la poésie italienne du XXe  siècle. Le cas de Umberto Saba 
2. Hayet Djedaidi, Universitatea Badji Mokhtar-Annaba, Algeria, La reticenza dei siciliani verso la mafia nel Il giorno della civetta di Leonardo Sciascia

3. Meryem Guasmi, Universitatea Badji Mokhtar-Annaba, Algeria, Le basi neurobiologiche dell’ansia e il suo impatto sull’esprimere oralmente in lingua straniera

4. Abdellah Maasoum, Universitatea Alger 2, Algeria, Il significato dell’inettitudine nel romanzo di Italo Svevo La coscienza di Zeno 1923


	LITERATURĂ GERMANĂ


	1. Olga Kaiter, Universitatea „Ovidius” din Constanța, Das Unaussprechliche und die Extase bei Franz Werfel

2. Monica Tamas, Universitatea din Piteşti, Die Masken des Erzählers in Yoho Tawadas Estüden im Schnee



	DIDACTICA LIMBILOR STRĂINE; LIMBAJE SPECIALIZATE



	1. Ioana Cosma, Universitatea din Piteşti, Reticence as Possible Worlds in Nick Payne’s „Constellations”
2. Mirela Costeleanu, Universitatea din Piteşti, A brief study of reticence in ESP classes
3. Bianca Dabu, Universitatea din Piteşti, Reticence in Audiovisual Translation
4. Laura Ionică, Universitatea din Piteşti, Productive Acquisition of Collocations

5. Adina Matrozi, Universitatea din Piteşti, Branding and Identity. The Language of Deceit
6. Clementina Niţă, Universitatea din Piteşti, Figuring reticence in workplace discourse



	COMUNICARE ŞI STUDII CULTURALE 



	1.  Carmen Dominte, Universitatea Naţională de Muzică din Bucureşti, The Rhetoric of Reticence  

2.  Ana Maria Dumitrescu, Univeristea din Piteşti, The Reluctance of students in working with older  people during social work practice
3. Gheorghe Gîrbea, Universitatea din Pitești, La réticence à la richesse selon Clément d’Alexandrie 
4. Ancuţa Ionescu, Universitea din Piteşti, Forms of Communication 

5. Alina Cristina Păun, Universitatea din Bucureşti, Représentations de la réticence dans la communication médecin-patient
6. Dan-Niculae Podaru, Universitatea din București, New Social Perceptions  and Symbols of Young Generations 
7. Teodor Dumitrache, Universitatea din București, Between Sense and Sensibility – The Question of Social Reluctance


	ISTORIE, CIVILIZAŢIE, SOCIETATE, CULTURĂ



	1. Pompiliu Alexandru, Daniela Alexandru, Universitatea „Valahia” din Târgovişte, Le silence et le non-dit dans la musique et la sculpture
2. Odette Arhip, Cristian Arhip, Universitatea Ecologică București, Universitatea de Medicină și Farmacie „Gr. T. Popa”, Fictional Aspects of Bucharest Buildings
3. Gabriela Boangiu, Institutul de Cercetari Socio-Umane „C.S. Nicolaescu-Plopsor”, Craiova, al Academiei Romane, The reluctance in front of charms and the witch women – the Romanian case

4. Horia Dumitrescu, Universitatea din Piteşti, Croyance et doute dans les Saintes Ecritures
5. Gheorghe Gîrbea, Universitatea din Pitești, L’attitude des apologètes grécophones du IIème siècle face à la vérité  
6. Cristian Ichim, Universitatea din Pitești, Le changement du train de vie – une décision nécessaire
7. Ramona Marinache, Universitatea din București, Dreaming and dreams – a case of sociological reticence?!

8. Valentina Marinescu, Universitatea din București, Phubbing and young Romanians

9. Mihaela Năstase (Gheorghe), Universitatea „Valahia” din Târgoviște, The cultural status of Romanians between the Carpathians and the Danube seen through the reluctant eyes of foreign travellers (16th-18th centuries)
10. Dan Obrocea, Universitatea din Piteşti, L’apôtre Thomas – un incroyant, un réticent ou un logicien qui démontre la foi
11. Simona Rodat, Universitatea Adventus, Approaches to stigmatization: forms and consequences. Coping and intervention strategies 
12. Anca Anda Rodideal, Universitatea din București, Reticence – a barrier for active digital mediation of internet-related risks for children and adolescents

13. Mihai Ionuț Rusen, Universitatea Națională de Arte, Objects of Reticence – Levels of Representation within modern and contemporary sculpture

14. Roger-Cristian Safta, Universitatea din Piteşti, La réticence comme manque de foi dans la théologie orthodoxe
15. Ioana Silistraru, Universitatea din București, ”Doctor, are you still my own personal hero? Changes on medical profession perception during the peak pandemic months in Romania”.


	ARTELE SPECTACOLULUI



	1. Bogdan Cioabă, Universitatea din Pitești, L’art théâtral entre réticence et exagération
2. Radu-Andrei Horghidan, Universitatea “Dunarea de jos” Galați, The assumption of the paradoxical theatrical conventions.  Discourse reluctance as an indicator of cognitive dissonance
3. Cristina Ciucu, Liceul „Dinu Lipatti” Pitești, La réticence de l’observateur à l’art moderne
4. Bogdan Cioabă, Diana Lefter, Universitatea din Pitești, Écrire et représenter sur scène la réticence dans le le Dom Juan de Molière


� A se vedea articolul Paolei Paissa, « Rhétorique et dictionnaire : éléments de la réticence », în Cahiers de recherche de l’École Doctorale en Linguistique, nr. 6, 2012, pp. 173-195.


� În activitatea sa acțională, emițătorul se situează în același timp: 1 - În raport cu propriul act, 2 - În raport cu rezultatul actului său, în strânsă legătură cu acțiunile anterioare sau viitoare, 3 - În raport cu lumea, 4 - În raport cu interlocutorul. 


� Fontanier, Pierre, Figurile limbajului, București, Editura Univers, 1977, p. 115.


pour faire entendre par le peu qu’on dit, et avec le secours des circonstances, ce qu’on affecte de supprimer, et même souvent beaucoup au-delà (Fontanier, Pierre, Le figures du discours, Paris, Flammarion, 1968, p. 135).


� parler pour s’arrêter aussitôt (traducerea noastră)


Gardes-Tamine, Joëlle, La Rhétorique, Paris, Armand Colin, 1996, p. 142.


� Eco, Umberto, Opera deschisă, Pitești, Editura Paralela 45, 2005.


� În acest sens, deci, o operă de artă, formă închegată și închisă în perfecțiunea sa de organism perfect dimensionat, este în același timp deschisă, oferind posibilitatea de a fi interpretată în cele mai diferite feluri, fără ca singularitatea ei cu neputință de reprodus să fie prin aceasta lezată. Orice consum este, astfel, o interpretare și o execuție, întrucât în orice consum opera retrăiește într-o perspectivă originală. Eco, Umberto, Opera deschisă, Pitești, Editura Paralela 45, 2005, p. 48).  


In tale senso, dunque, un'opera d'arte, forma compiuta e chiusa nella sua perfezione di organismo perfettamente calibrato, è altresí aperta, possibilità di essere interpretata in mille modi diversi senza che la sua irriproducibile singolarità ne risulti alterata. Ogni fruizione è cosí una interpretazione ed una esecuzione, poiché in ogni fruizione l'opera rivive in una prospettiva originale. (Eco, Umberto, Opera aperta, Milano, Bompiani, 1962, p. 34).


� in the wrong face (Goffman, Erving, Interaction Ritual, Garden City, NY, Anchor Books, 1955, p. 339.


� Uitarea este, din punctul nostru de vedere, o sincopă în comunicarea cu sine […] uitarea ar constitui astfel un sistem cu neînțelegerea, definită ca o sincopă în comunicarea cu celălalt. (traducerea noastră)


L’oubli nous apparaissait comme un défaut de communication avec soi-même […] l’oubli formerait système avec le malentendu, défini comme un défaut de communication avec autrui (Lévi-Strauss, Claude, Mythe et oubli in « Le regard éloigné », Paris, Plon, 1983, p. 253)


� Cf. Sansevy, Gérard, Quiliot, Serge, « Le discours du professeur. Vers une pragmatique didactique » in Revue française de pédagogie, no. 141, octombrie-noiembrie-decembrie, 2002, pp. 47-56.
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